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Estrellita se despide de su isla / por Samuel Caraballo; ilustraciones por Pablo Torrecilla = Estrellita says

good-bye to her island / by Samuel Caraballo; illustrations by Pablo Torrecilla.
p. cm. _

Summary: As Estrellita leaves her beloved Caribbean island home, she combines all of its features into an ode
celebrating its green and eternal beauty.
ISBN 1-55885-338-3 (hc. : alk. paper) _
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Para mis hijos, mi esposa, mis padres, mis hermanos y hermanas, mi gente de”
Vieques y los inmigrantes del mundo. Un agradecimiento especial a Ia e

Dra. Frances Spuler.
-$C

A'los inmigrantes, para que nunca se olviden de los paisajes de su infancia.

To!my children, my wife, my parents, my brothers and sisters, my people of

Vieques'and the immigrants of the world. A special thanks to Dr. Frances Spuler.
—SC

To all immigrants, may they never forget their childhood landscapes.

-PT
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Decia, muy triste, Estrellita

desde el gigantesco avidn:

—ijAdios mi preciosa islita,
pedazo de mi corazon!

Estrellita was sadly saying
From the window of the giant plane,
“Good-bye my precious, little island,

darling piece of my heart!
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Me voy, quizas sin saber
cuando te vuelva a abrazar,
pero seras siempre mi querer,
mi todo, mi terruiito sin par.

| am leaving, perhaps without knowing
When | will hug you again,
But you will forever be my beloved,
My everything, beyond compare, my native soil.
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Doquiera mi vida esté,
te voy, cada dia, a sonar.
Doquiera mi mente este,

Voy por siempre a recordar:

Wherever my life happens to be,
| shall dream of you everyday.
Wherever my mind happens to be,
| shall forever remember:
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El cantar de tu hermoso gallo
dandote los buenos dias,
y el trino claro y ufano
de tus inquietas golondrinas.

The call of your beautiful rooster
Wishing you good morning,
And the clear and proud warble
Of your restless swallows.
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El sonar de tus tibios mares,
que me refrescaban el alma,
y tu coqui dulce y galante
brincando y retozando en mi cama.

The sound of your warm seas,
That were refreshing to my soul,
And the sweet, gallant coqu/
Jumping and frolicking in my bed.
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El montaraz cabrito blanco,
con el que yo tanto jugaba,
y el sabor de tu rico mango
y el de tu jugosa guayaba.

The little white mountain goat,
With whom | played so much,
And the taste of your delicious mango
And that of your juicy guava.
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El olor de tus nitidos campos
y de tus coloridas praderas,

Y mis amiguitos correteando

en tus misteriosas carreteras.

The scent of your untouched countrysides
And of your colorful prairies,
And my friends romping down
Your mysterious roads.
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Tu gente tan linda y alegre
bailando plena en las plazas,
y el olor del café caliente
perfumando sus humildes casas.

Your joyful, beautiful people
Dancing plena in the plazas,
And the aroma of the hot coffee
Scenting their humble homes.
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El brillo de tu mégico sol
pintando de oro las montanas,
y las didfanas melodias de ilusion
de tus finas y famosas guitarras.

Zh

v
v ¥ A
'\ W\
| 3\
-
G N
\ Al A |

The brilliance of your magical sun
Painting your mountains gold,
And the clear melodies of illusion
From your fine and famous guitars.
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Tu luna de plata iluminando
la ruta del barquito de pesca,
el bermejo de la aurora acentuando
tu verdor y eterna belleza.

Your silver moon illuminating
The route of the little fishing boat,
The bright red of dawn accentuating
Your green and eternal beauty.
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Tus cielos, tus rios, tus encantos,
con los que el pintor suena,

y las gloriosas notas de marmol

de tu exquisita cancion caribefa.

Your skies, your rivers, your charm
All of which the painter dreams,
And the glorious marble notes
Of your exquisite Caribbean song.
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iY el tierno, angelical abracito
de mi abuelita Panchita
quien, como tu, es mi amorcito,
mi luz y mi valiosa perlital
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And the tender, angelic hug
Of my grandma Panchita
Who, like you, is my little love,
My light and my precious little pearl!”
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Decia, muy triste, Estrellita
desde el gigantesco avion:
—ijAdids mi preciosa islita,
pedazo de mi corazon!

Me voy, quizas sin saber
cuando te vuelva a abrazar;
pero seras siempre mi querer,
mi todo, mi terrunito sin par.

Doquiera mi vida este,

te voy, cada dia, a sofiar;
Doquiera mi mente este,
voy por siempre a recordar:

El cantar de tu hermoso gallo
dandote los buenos dias,

y el trino claro y ufano

de tus inquietas golondrinas.

El sonar de tus tibios mares,

que me refrescaban el alma,

y tu coqui dulce y galante
brincando y retozando en mi cama.

El montaraz cabrito blanco,
con el que yo tanto jugaba,
y el sabor de tu rico mango
y el de tu jugosa guayaba.

El olor de tus nitidos campos
y de tus coloridas praderas,

y mis amiguitos correteando
en tus misteriosas carreteras.

Tu gente tan linda y alegre
bailando plena en las plazas,

y el olor del café caliente
perfumando sus humildes casas.

El brillo de tu magico sol
pintando de oro las montanas,

y las diafanas melodias de ilusion
de tus finas y famosas guitarras.

Tu luna de plata iluminando

la ruta del barquito de pesca;

el bermejo de la aurora acentuando
tu verdor y eterna belleza.

Tus cielos, tus rios, tus encantos,
con los que el pintor suena,

y las gloriosas notas de marmol
de tu exquisita cancion caribena.

iY el tierno, angelical abracito
de mi abuelita Panchita

guien, como tu, es mi amorcito,
mi luz y mi valiosa perlita!
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Estrellita was sadly saying
From the gigantic airplane
“Good-bye my precious, little island,
darling piece of my heart!

| am leaving, perhaps without knowing
When | will hug you again
But you will forever be my beloved,

My everything, beyond compare, my native soil.

Wherever my life happens to be

| shall dream of you everyday,
Wherever my mind happens to be,
| shall forever remember:

The call of your beautiful rooster
Wishing you good morning,
And the clear and proud warble
Of your restless swallows.

The sound of your warm seas,
That were refreshing to my soul
And the sweet, gallant coqu/i
Jumping and frolicking in my bed.

The little white mountain goat,

With whom | played so much,

And the sweet taste of your delicious mango
And that of your juicy guava.

The scent of your untouched countrysides
And of your colorful prairies,

And my friends romping down

Your mysterious roads.

Your joyful, beautiful people
Dancing p/enain the plazas,
And the aroma of the hot coffee b
Scenting their humble homes. \Qb

The brilliance of your magical sun
Painting your mountains gold,

And the clear melodies of illusion
From your fine and famous guitars.

Your silver moon shining

The route of the little fishing boat;
The bright red of dawn accentuating
Your green and eternal beauty.

Your skies, your rivers, your charm
All of which the painter dreams,
And the glorious marble notes

Of your exquisite Caribbean song.

And the tender, angelic hug

Of my grandma Panchita

Who, like you, is my little love,

My light and my valuable little pearl
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Samuel Caraballo nacié en Vieques, una pequena y hermosa isla en las afueras de la costa
este de Puerto Rico. Pasé muchos dias de su nifiez jugando en las colinas del campo y
recogiendo mangos y guayabas, sus frutas tropicales favoritas. Ha dedicado muchos afos
a la ensenanza del espaiol, su idioma nativo, en varias escuelas publicas de los Estados
Unidos. En la actualidad, vive en Virginia con su esposa y uno de sus hijos. Le fascina la
pintura, la pesca y escribir poesia.

Samuel Caraballo was born in Vieques, a gorgeous tiny island located off the East Coast
of Puerto Rico. He spent many of his childhood days playing in the countryside hills and
picking mangos and guavas, his favorite tropical fruits. He has dedicated many years to
teaching Spanish, his native language, in several public schools in the United States. He
presently lives in Virginia with his wife and one of his children. He loves painting, fishing
and writing poetry.
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Pablo Torrecilla se cri6 en Madrid, Esparia. En los fines de semana, visitaba el pueblo de su
familia donde admiraba los puestos en la plaza del mercado, las fragancias y la gente. Estos
colores y fragancias se convirtieron en su inspiracion. Ha dibujado y pintado desde que
tenia sélo cinco afos de edad. Pablo intenta sentir lo que los personajes experimentan para
expresar sus emociones. Ahora, Pablo vive en California, donde se divierte volando su

papalote, jugando fatbol, escuchando musica y leyendo libros en inglés, su nuevo idioma.

Pablo Torrecilla grew up in Madrid, Spain. On the weekends, he would visit his family’s
hometown where he admired the displays in the market, the scents and the people. These
colors and scents became his inspiration. He has been drawing and painting since he was only
five years old. Pablo tries to feel what the characters experience in order to express their
emotions. He now lives in California, where he enjoys flying his kite, playing soccer, listening to

music and reading books in English, his new language.
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Tito Campos

lllustrations by Lamberto and Beto Alvarez
Spanish translation by Evangelina Vigil-Pifén
2001, ISBN 1-55885-318-9, $14.95, Ages: 3-7

Magda’s Piiiata Magic / Magda y la pifiata magica
Becky Chavarria-Chairez

Illustrations by Arne Vega

Spanish translation by Gabriela Baeza Ventura

2001, ISBN 1-55885-320-0, $14.95, Ages: 3-7

Magda’s Tortillas / Las tortillas de Magda
Becky Chavarria-Chairez

lllustrations by Anne Vega

Spanish translation by Julia Mercedes Castilla
2000, ISBN 1-55885-286-7, $14.95, Ages 3-7

Dancing Miranda / Baila, Miranda, baila
Diane de Anda

lllustrations by Lamberto Alvarez

Spanish translation by Julia Mercedes Castilla
2001, ISBN 1-55885-323-5, $14.95, Ages: 3-7

Icy Watermelon / Sandia fria

Mary Sue Galindo

lllustrated by Pauline Rodriguez Howard
2000, ISBN 1-55885-306-5, $14.95, Ages: 3-7

Pepita Takes Time / Pepita, siempre tarde
Ofelia Dumas Lachtman

lllustrated by Alex Pardo Delange

Spanish translation by Alejandra Balestra
2000, ISBN 1-55885-304-9, $14.95, Ages: 3-7

The Bakery Lady / La sefiora de la panaderia

Pat Mora

lllustrations by Pablo Torrecilla

Spanish Translation by Gabriela Baeza Ventura and Pat Mora
2001, ISBN 1-55885-343-X, $14.95, Ages: 3-7

Delicious Hullabaloo / Pachanga deliciosa

Pat Mora

Ilfustrated by Francisco X. Mora

Spanish translatior by Alba Nora Martinez and Pat Mora
1998, ISBN 1-55885-246-8, $14.95, Ages: 3-7

Tomasa the Cow / La vaca Tomasa
Wiritten and Blustrated by Pietrapiana
1999, ISBN 1-55885-284-0, $14.95, Ages: 3-7

Marina's Muumuu / El muumuu de Marina
Evangelina Vigil-Pinén

lllustrations by Pablo Torrecilla

2001, ISBN 1-55885-350-2, $14.95, Ages: 3-7
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